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Fifth Sunday of Pascha — Sunday of the Samaritan Woman
Gospel Reading

’Ex tov Kata Twavvnv 4:5-42 Evayyediov T0 Avayvwopa

To kapw Eketve, €oxetal 6 Tnoovg i mMOAY ¢ Lapagelag Aeyopévny Luxao, mAnolov tov xweiov
0 €dwkev Takwp Twore @ vio avToL: NV 0¢ €kel mNynN ToL TakwpP. O o0V TNOOLS KEKOTUAKWS €K TNG
o0dotmoplag ékaB€Ceto oUTWG €L TN T YN WA NV WOl €KTN).

"Eoxetat yuvn €k tng Zapageiag aviAnoat VOwQ. Aéyet avtn 0 'Inoovg: 006G pot metv. Ot yag pabntat
avToL ameAnAvBeloav eig TNV MOAWY tva TROPAS AYoQAacwat. Aéyel oOV aUT@ 1 YUVI] 1] ZAUAQELTIS:
[Twg ov Tovdalog WV MR’ €UOL TIEWV ALTELS, OVONG YLVALKOS Lapageitidog; OV yaQ ouyxowvtat
Tovdatot Zapapeitais. AmekiOn ITnoovg kat eimev avty: Ei 11detg v dwoeav 1o Oeov, kat Tig ot
0 Aéywv 0oL, dOG HOL TUELV, OU &V TNOAG aVTOV, Kal £dwKev &v oot LOwE Cwv. Aéyel aLT® 1] Yuvn:
Kvote, oUte avtAnua €xels, kat 10 @oéaQ €oti Pabv- mébev ovv €xelg 10 VOWE TO0 Lwv; Mn oL pellwv
el ToL matEog NU@V Takwf, 6G Edwkev MUV TO PREAQ, Kal avTOG €€ aUTOL ETTLE KAl OL LIOL AVTOL Kal
ta Ooéupata avtov; Amekoibn Tnoovg kat eimev avty- Tlag 6 mivwv €k Tov VdaTog TovTOL dubr|oel
TAALWY- 06 O v Tl €Kk TOL VOATOS OV YW dWOW AVTQ, OV Un dupnon &ig Tov alwva, AAAx T0 VdWE O
dWowW AvT®, YevnoeTal v avt@ mnyrn 0datog aAAopévov eig Cwnv alwviov. Aéyel mEOg avTov 1
yuvn)- Kbgte, d6¢ ot tovto 10 Ddwe, tva ur) dup@ pundé éoxwpat évlade AvtAeiv.

Aéyer avt) 0 ITnoovg: “Ymaye ayvnoov Tov avdoa 0oL Kat EA0E évBade. AmekiOn 1) yuvn kat elmev:
Ovk éxw avdoa. Aéyet avtn 0 ITnoovg: KaAwg eimag 0Tt dvdoa ovk Exw: TEVTE YXQ AVOQAG £0XES, Kal
VOV OV €xelg ovk €0TL 00U AVvNE: ToLTo aAnbéc eipnkag. Aéyel avtw 1 yuvr: Kogle, Oewow OtL
mEoeNTNS &l oV. Ol matéeg NUOV €V T OQEL TOVTW TQEOOEKLVNOAV: KAl VUES Aéyete OTL €V
TegoooAvpOIS €0tV O TOTIOG OTTIOL det TTROoKLVELY. Aéyel avtn 6 Tnoovg: T'vval, miotevodv pot Ot
éoxetat woa Ote oUTE &€V T 0Qel TOLTW ovTe €V TeQOOOAVUOLS TEQOOKULVNOETE T TATEl. YUelg
TIQOOKULVELTE O OVK OldATE, TUELG TTOOOKLVOUUEV O oldapev- OTL 1] cwtneia €k twv Tovdaiwv €otiv.
AAA’ €oxetal wEa, KAl VOV €0Ty, 0Te ol AANOWVOlL TTEOOKLVNTAL TIQOOKULVIIOOVOL T TATQL &V
nvevpatL Kat dAAnOelar kat yap 6 matnE tolo0tovg (el ToUG TEOTKLYOLVTAS ALTOV. [Tvedua 6 O¢dg,
Kol TOUG TEOOKLVOLVTAG AVTOV €V TVEUUATL Kal aAnOela del mpookvvelv. Aéyel avt 1) yuvi): Oda
01t Meooiag éoxetat 6 Aeydpevog XoLotog: Otav €AON éketvog, dvayyeAel UV mavta. Aéyet avTr) O
Tnoove: Eyw et 6 AaAwv oot. Kat €mt tovtw nABov ot pabntai avtov, kat é0avpacav 6Tl peta
YUVALKOG EAGAEL 0VdELS HévTol elmte, T CNTelS 1) TL AaAelg pet avtng; Apnkev ovv TV VORIV avTNG
1 yuvn kal arnABev eig Vv mOALW, kat Aéyet toig avOpwmols: Agvte dete avOowmov 6g elmé pot
nidvta doa émoimooa pnTL o0Tog éotv 0 Xowotog, EENAOov ovv €k g moAews kal 1JOXOVTO TEOG
avTov.

Ev 8¢ 10 petald nowtwv avtov ol padntat Aéyovrtec: PapBpl, pdye. O d¢ einev avtois: Eyw Bowowv
Exw payetv, N)v Vuelc ovk odate. "EAeyov oOv ol pabntat meog dAANAovg: Mn Tig fveykev avTt@
payetv; Aéyer avtoig 0 Tnoovg: Epov Pooua éotv tva moww t0 OéAnua tov mépbavtog pe kal
TeAELWOW aLTOL 10 €gyov. OV Vuels Aéyete OTL €Tt TETEAUNVOS €0TL Kal 0 OeQuopog éoxetat Toov
Aéyw DUV, Eétagate Toug 0OaApoLS VWV kKat OedoaoOe tag xwoag, OtL Agvkatl elot Eog Oeplopov
non. Kat 6 0epiCwv nobov Aaupdvet kat ovvdyet KaQmov elg Cwnv alwviov, tva kat 0 omelpwv Opov
xadon kat 6 0eplCwv. Ev yap tovtw 0 Adyog €otiv 6 aANOwvog, 0tt AAAOG €0Tiv 0 0TtelQwV Kat dAAAOG O
OepiCwv. Eyw améoteida vuag BegiCetv 0 o)X VUELS KEKOTUAKATE: AAAOL KEKOTUAKAOL, Kol DUELS €lg
TOV KOOV avtwVv eloeAnAvOate. 'Ex d& g moOAewsg €kelvng moAAol €miotevoav &g avTOV TWV
Zapaelrtwv dix Tov AOYov TG YUVALKOG, HaQTLUQOVONG Ot elmté pot mavta 6oa émoinoa. Q¢ ovv
NABOV TEOS AVUTOV Ol ZAUAQELITAL NEWTWV AVTOV HEVAL TTAQ AVTOLG: KAl EUEVEV €kel OVO NUEQAC.
Kat moAA@ mAelovg émiotevoav dix tov Adyov avtov, T Te yuvalki EAeyov 0Tt OUKETL dlx TNV onv
AaALxv moTtevoUEV: AUTOL YAQ AKNKOAUEV, Kal oldapev OTL 00TOS €0ty aANB@S 6 0wt TOL KOCTHOL
0 Xolotoc.
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The Gospel According to John 4:5-42

At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob gave to his son
Joseph. Jacob's well was there, and so Jesus, wearied as he was with his journey, sat down beside the
well. It was about the sixth hour.

There came a woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, "Give me a drink." For his disciples
had gone away into the city to buy food. The Samaritan woman said to him, "How is it that you, a Jew,
ask a drink of me, a woman of Samaria?" For Jews have no dealings with Samaritans. Jesus answered
her, "If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you would have
asked him and he would have given you living water." The woman said to him, "Sir, you have nothing to
draw with, and the well is deep; where do you get that living water? Are you greater than our father
Jacob, who gave us the well, and drank from it himself, and his sons, and his cattle?" Jesus said to her,
"Everyone who drinks of this water will thirst again, but whoever drinks of the water that I shall give
him will never thirst; the water that I shall give him will become in him a spring of water welling up to
eternal life." The woman said to him, "Sir, give me this water, that I may not thirst, nor come here to
draw."
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% Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here." The woman answered him, "I have no
k) husband." Jesus said to her, "You are right in saying, 'l have no husband’; for you have had five
i/ husbands, and he whom you now have is not your husband; this you said truly." The woman said to
ik him, "Sir, I perceive that you are a prophet. Our fathers worshiped on this mountain; and you say that
kI Jerusalem is the place where men ought to worship." Jesus said to her, "Woman, believe me, the hour is
ikl coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. You worship what
El  you do not know; we worship what we know, for salvation is from the Jews. But the hour is coming, and
E now is, when the true worshipers will worship the Father in spirit and truth, for such the Father seeks to
kI  worship him. God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and truth." The woman
il  said to him, "T know that the Messiah is coming (he who is called Christ); when he comes, he will show
Bl  us all things." Jesus said to her, "I who speak to you am he."
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Just then his disciples came. They marveled that he was talking with a woman, but none said, "What do
you wish?" or, "Why are you talking with her?" So the woman left her water jar, and went away into the
city and said to the people, "Come, see a man who told me all that I ever did. Can this be the Christ?"
They went out of the city and were coming to him.

Meanwhile the disciples besought him, saying "Rabbi, eat." But he said to them, "I have food to eat of
which you do not know." So the disciples said to one another, "Has anyone brought him food?" Jesus
said to them, "My food is to do the will of him who sent me, and to accomplish his work. Do you not say,
'There are yet four months, then comes the harvest'? I tell you, lift up your eyes, and see how the fields
are already white for harvest. He who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life, so that
sower and reaper may rejoice together. For here the saying holds true, 'One sows and another reaps.' I
sent you to reap that for which you did not labor; others have labored, and you have entered into their
labor."

Many Samaritans from that city believed in him because of the woman's testimony. "He told me all that I
ever did." So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he stayed there
two days. And many more believed because of his word. They said to the woman, "It is no longer
because of your words that we believe, for we have heard ourselves, and we know that this is indeed
Christ the Savior of the world."
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